
'Iz angleškega prevedel Paulus. 
(Dalje.) 

»Raaumem vas!" je rekel zdrav -
nik. »Vi hočete celo zadelo obdržati 
tajno, hočete zadnji del ladje spreme
niti v bdnjavo in vanjo de jati naše 
?anes*jive domače služabnike ter jih 
oboroži z vsem smodnikom in vsem 
orožjtm, kar g a je na krovu — z dru
gimi beseuami: vi se bojite — upora L" 

„Ojspcd doktor", je resno rekel 
'.apitdn Smollett, »nočem vas razža
bti, a^ipak to pravioo' vam odcekam, 
tla bi dajali mojim besedam pomen, ki 
ga nimajo! — Neodpusten greh bi sto
tjl kapitan, ki bi šel na morje z upor
niki :a krovu! Arrow, mislim, da je 
A.kozmskoz pošten človek, tudi nekate
*"; n.orharp so zanesljivi. Utegnejo — 
i" tj zanorijivi vsi, vsaj jaz ne morem 
n ce.»r reč* zoper nje. Tod£„ jaz sem 
jagvivoren za ladjo in za varnost vsu
*eg» p )stmožnega moža na krovu la 
»•idi zd vašo varnost. Dobre oč» nnan 
iu P0^ he» d a ni vse tako v red i 
J J J^ rb i moralo biti. Zato vas pro
**'m, bodite previdni! Dovolite mi, dn 

Zaklad na otoku. odredim, kar je za našo varnos' nu* 
ochodno potrebno — ali pa me odva
žae cul uioje dolžnosti! To jo vse.L" 

„&akrtan Smollett", se je nasmeh
nil zdrjuriik, „ali ste kedaj culi tisti 
iatinski rek o gori in o miši? jOp.DS' 
tite, prcssii, pa vi me nanj opominja
te!, Svojo lasuljo stavim, da ste imeli 
, se kaj vt5 s mislih, ko ste vstopil!.1 

„Go«p!.a doktor, yi ste jako bistro
umni!, KQ sem vstopil, sem bil prepri
čan, da bom odpuščen iz službe. Ni
sem misij, da bo gospod Trolavrnev, 
i<oi3i slišati to besedico!" 

„Res je tako!" je vzkliknil gra
.̂ čak. „'Ako bi ne bil posegel vmes go
.;pod dr. Livesey, k vragu bi vas bil 
i>oslal! — Pa poslušal sem vas. Sto
ril bom, kakor želite. Ampak mislil 
bom poslej še slabše o vas." 

TTisto pa, kakor vi hočete!" je 
rekel kapitan. „Jaz bom storil svojo 
dolžnost!" 

Tn s tem se je poslovil. 
»Gospod Trelawney", je rekel se

daj zdravnik, »kljub svojim nazorom 
moram priznati, da imate vsaj dva po
štena človeka na krovu — tegale mo
ža in Si Iverja." 

»Silvcrja, ako hočete!" je vzklik
i,il gra&čak. „Kar se pa tegale nez
nosneža tiče, pa pravim, da je njego
vo obnašanje nemožato, nemornarsko, 
in za Angleža sramota!" 

„Bomo videli!" je dejal zdravnik. 
Ko smo prišli na krov, je moštvo 

f,e prekladalo smodnik in orožje na 
novo določeni prostor pod glavno ka
juto, kapitan in Arrow pa sta to delo 
nadzorovala. 

Tudi prostore za ležišča so, preu
redili. Hunter, Tom, Jack, zdravnik, 
in graščak ter jaz smo dobili naše vi
seče postelje v zadnjem delu ladje, 
Arow in kapitan pa bi naj spala v ka
juti na krovu. Tako je bilo vse une
jeuo po želji kapitanovi. 

.Vsi smo bili pridno na delu pre
našajoč smodnik in postelje, ko sta še 
priveslala zadnja dva mornarja ter 
dolgi John z njima v malem obrežnem 
čolnu. 

Kakor maček je splezal John na 
krov, kljub svoji pohabljenosti. 

»Ho, tovariši —", je vzkliknil, ko 
je videl, kaj se godi, „kaj pa to po
meni?" 

»Smodnik prenašamo", je dejal e
den mocnarjev. 

,,Ka;? Pri moji bergli! Zamudili 
bomo i godni jutranji veter!" je zav* 
zet vpil Silver. 

„Jaz sem tako zapovedal!" ga je 
kratko odslovil kapitan. »Pojdite doli 
v kuhinjo mož! Ljudje morajo dobiti 
večerjo!" 

..Da. da, koj!" je pokorno odgo« 
voril kuhar, po vojaško pozdravil' ip 
izginil v spodnjih prostorih. 

„ T J je izvrsten človek, kapitani* 
je deja! zdravnik. 

»Morebiti!" Tu je odvrnil kapitan 
Smollett. — »Počasi, počasi in previd
no!" se je obrnil k mornarjem, ki so 
nosili smodnik, in zaglednvši mene, 
so je osorno zadri: 

»Kaj postopaš tod, fant! — La mi 
greš doli doli h kuharju in dobi si kak 
posel!" 

Ko sem skočil ipo stopnicah, sem 
ga Cul reči k zdravniku: 

»Posiopačev ne bom trpel na svoji 
ladji P 

Porom vam, čisto graščakovega 
mnenja som bil in Iskreno sem sovra* 
žil kapitana. 

(Dalje prihodnjič.) 


